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AHTJIOMOBHI TEKCTH 3 ETEMEHTAMM ITIPUTYEBOCTI (XI11-XIV CT.):
CHHEPTETWYHWN NIIXIJ

*
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Abstract

The scientific article presents the first results of the study of the English parable in the diachronic aspect
from the synergetic point of view. The research started from the Middle Ages, illustrated and analyzed the
first English texts with parable elements, dating from the XIII-XIV centuries. The scientific work is based
on historical events, specific writers and their individual style; the development of a parable as an
independent type of text and discourse took place under the influence the mentioned above. It is determined
that during this period it is difficult to distinguish the English parable in a separate genre of literature of that
time, but the authentic English parable confidently functioned as metatext in the great texts of the Middle
Ages. Several parable contexts were observed in one text. The article outlines the results of the study and
gives examples of texts of a certain era. The general stylistic and synergetic characteristics of the
investigated texts are singled out and their classification according to thematic groups is presented:
condemnation of negative human traits, relations of God and mankind, interpretation of spiritual truth and
moral values. From the synergetic point of view, thematic groups are thematic attractors that contribute to
the development and existence with its functional meta-texts with parable elements. The study of English
parable texts allowed us to identify of a number of stylistic devices and stylistic features. It is noted that
stylistic attractors of the Middle Ages parables are as follows: prose and poetic form, rhetorical and logical-
expressive style. The results of scientific work determine the broad perspectives of further research, in
particular the study of the English parable in diachrony from the synergetic point of view, as well as the
analysis and comparison of the texts of the following centuries with the systematization of their general and
specific features.
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1. Beryn

Ha po3BuTok niteparypu y Oyab-sKiii KpaiHi 6€3yMOBHO BIUIMBAIOTh 1ICTOPHYHI MOJIi, SKi
B1I0yBalOThCsl y NeBHUM mnepioa. Tomy Oyino 6 HEMOXXJIMBO IMOBHOLIIHHO JOCTIAUTH €BOJIOLIIO
CTHJIIO KaHPy IPUTYi, HE BPaXOBYIOUH i1 3aJIe)KHICTh BiJl ICTOPUYHUX MOJIN Ta IEBHUX NEPIOAIB ii
PO3BHUTKY, SIKI BIAMOBIIHO BiJ3HAYAIOTHCSI KOHKPETHUMH IMEHAMU NMHCHbMEHHUKIB 1 MOETIB Ta iX
CTHJIIB BUKJIQY.

OO0’€KT AOCTIKEeHHA — CHUHEPreTHYHl 1 CTWJIICTUYHI XapaKTePUCTUKU AaHTJIOMOBHHX
TekcTiB 3 enementamu npuryeBocti XI-XIV cT.

IIpeamet nocigKeHHs — aHTIIOMOBHI TeKCTH 3 eneMeHTamu mputdyeBocti XI-XIV cT.

Mera — nmocnmiaMTH aHIJIOMOBHI TekcTu 3 enemeHTamu mnpurdeBocti XII-XIV cr. Ta
BU3HAYHUTH 1X CHHEPTETHYHI XapaKTepUCTHKH. MeTa rnepedavyae BUPINICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb.
1. TlpoanamizyBaTtu mepIi aHTJIIOMOBHI TEKCTH 3 €JIE€MEHTaMU MPUTYEBOCTI Ta BUOKPEMHUTH iX
¢GyHKIIT 1 3arajibH1 0COOMMBOCTI. 2. BU3HAYNTH CTUIIICTUYHI O3HAKH Ta MPUMOMHU MIPUTY TOTO Yacy.
3. InmentudixyBaTH CHHEPreTHYHI XapaKTEPHCTUKHA B AaHIJIIOMOBHHUX TEKCTaX 3 eJIeMEHTaMHU
MIPUTYEBOCTI €TIOXU CEPETHHOBIYUSI.
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MeTo1010Ti4YHO0 OCHOBOK JOCIIIDKEHHS CIYTyBaJM TPYHTOBHI JIIHTBICTMYHI TIpari 3
cunepretuxku JI. C. HiXTOBHiKOBo'il, T. L I[0M6pOBaH2, C.M. €nikeesoi Ta 1H., B SKHX
CHHEPTreTHYHUI MiIXi1 3aCTOCOBYBAaBCS O BHBUEHHS CaMOOpraHi3amii CKIaJHUX CHUCTEM Pi3HOI
npupoau i npuzHadeHHs. CHHEpreTKa Ta CHHEPreTHYHUN MiAXiM IO TOCTIIPKeHHS B JIIHTBICTHUII
BBAXKAETHCS BIJIMOBIIHO HOBHM, ajieé TaKuWM, SKHHA YCHIIIHO 3apeKOMEHAYyBaB cebe IpH
KOMIUIEKCHOMY JIOCHTi/DKeH1 mpoOsiemu. JIiHTBICTHYHA pO3BiJKa 3acBilumia, IO aHTJIOMOBHA
MPUTYA 3ATAIIAETHCS MAIOJOCIIKEHOIO B JIaXPOHIYHOMY acCIleKTi, a €BOJIOIA 11 CTHUIIICTUYHUX
XapaKTePUCTHK 1 CHHEPreTHYHHMHA TOTEHI[ia] HE JOCTIDKYBAJIUCSA B3arajii, IO 3yMOBIIIOE
AKTYaJbHICTh HayKOBOI Iparli, 30KpeMa BUBYCHHS CTHJIICTUYHHUX 1 CHHEPTeTHYHHUX XapaKTEPUCTHK
AQHTJIOMOBHUX MPUTY CEPETHHOBITUSI.

2. MeTom0.10ris 10CTiIKEHHS

TeopeTHKOo-MeTOI0JOTIYHOI0 ~ OCHOBOIO ~ HAYKOBOTO  JOCHIDKEHHS € CHHEepPreTHYHa
napagurMy JIHTBICTUKUA. TeopeTnuHa ©0a3a I1HTErpye TMOJIOKEHHS MPAarMacTUIIICTHKU —Ta
JHTBICTUYHOI CHHEPreTUKH. ABTOPChKAa KOHIEMIliS JOCHIIPKEHHS aHTJIIOMOBHHMX TEKCTIB 3
enementamu mputdeBocti  XII-XIV cT. ckmanmacs mig  BIUIMBOM —TEOPETUYHHMX Mpalb 3
(DYHKI[OHABHOI CTHIICTHKH Ta CTHIICTHKH NCKOAYBAHHS ; CHHEPreTHYHOI KOHIICIIi MOBH,
TEKCTY i IMCKYPCY®; MParMacTHTiCTHKHA'.

Metoaun pocaigxenns. /s peamizamii mocTtaBiIeHUX 3aBJaHb BUKOPHUCTAHO TaKi METOIH
TOCIHIJKCHHS: CTWIICTUYHAN eKCTIEPUMEHT — JJISl TMIPOBEJCHHS CTHIIICTHYHOTO aHali3y TEeKCTiB 3
enementamu nputdeBocTi XII-XIV cr.; cUCTEeMHO-CHHEPreTHYHUI METON — JUIS BU3HAYCHHS
CUHEPreTUYHUX XapaKTePUCTUK TeKCTiB 3 enemeHTamu nputdeBocti  XII-XIV ct.; meron
IHAYKTUBHOTO Ta JEAYKTUBHOTO aHANI3y Ta CUHTE3Y — A7l (DOpMYBaHHS BUCHOBKIB 1 TEOPETHYHOTO
y3arajabHEHHS, a TAaKOX JJI BUBEACHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHUX CTHIIICTUYHUX
3aco0iB.

3. BUKJ1aJ 0CHOBHOI0 MaTepiajy 10C/TiIKeHHs

Ictopis anrmomoBHOT nipuTdi nmouynHaeThes 3 XIN-XIV cT., konmu y kpaiHi crioctepiraiucs
HACJIJIKW HOPMAaHJChKOTO 3aBOIOBAHHS: IOLIMPEHHS (PAHIY3bKOIO BIUIMBY Ha COI[laJIbHO-
MOJIITHYHE Ta KYJNbTYPHE >KUTTA KpaiHM; aHIJIOCAKCOHChbKA MOBa BXKUBalacs JIMILIE KOPIHHUM
HAaCeJIeHHAM; IIEpKOBHI KOJa KOPHUCTYBAJUCS JaTWHOIO. Taka TPUMOBHICTh IO3HAYMIJIOCS Ha
PO3BUTKY JiTepaTypu. BuHukamum mitepaTypHi TBOpPM JIATUHCBKOIO, (paHIly3pKOIO Ta
aHIJI0CakCOHChbKOIO MoBaMu. Jlume B XIV cT. y 3B'I3Ky 3 (opMyBaHHSAM aHIJIHCBKOI Hawii
aHrTiiichka MOBA CTaNa OCHOBHOIO JITEPATYPHOIO MOBOIO .

JloCNiTHUKK BiJ3HAYAIOTh, 10 ICTOPIsl AHTJIOMOBHOI NMPUTYI MOYMHAETHCA 3 TIEPEKIIaIiB
JATUHCBKUX 1 TPEIbKUX MPUTUYOBUX PETITIMHUX TBOPIB AaHIIIMCHKOIO MOBOIO, aBTOPU SKHUX
J0JjaBalM CBOi €JIeMEHTH 1 jAeraii. TBopu mepekaszyBanucs SIK MPO3010, Tak 1 BipmiamMu 1 Oynu
JTUIaKTUYHUM 3ac000M BIUIMBY Ha CBIIOMICTH JItofiel Toro dacy. ¥ dacu CepeaHbOBIUYsS Y OY/b-
SAKOMY JIITepaTypHOMY TEKCTI HaMarajucsi BiJIIYKaTH MPUTUOBHHA emucn®, Tomy y TBOpax, siKi

! MixroBHikoBa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008

Z TlTomGposan 2014, 2013

3 €uikeesa 2011

* Apronba 1990, Bparznec 2004

> JlTomGposan 2014, 2013, €nikeena 2011, ITixtoHikoa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008
® [Mixrosrikosa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008
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30BCIM HE€ BIAHOCATHCS 1O IIHOTO THUIY TEKCTY, MOKHA CIIOCTEpIraTH €JIEMEHTH, BJIACTHBI caMe
nputdyaM. Po3risiHeMo 3arajibHe BU3HAUCHHS IPUTYI Ta 11 OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU.

TpamuniiiHo, aHTIIOMOBHA MPHUTYA PO3TIISIAETHCS K KOPOTKA PO3MOBiAL y MPO30Biid (abo
MOeTUYHIN) (opMi, IO UTIOCTPYE OAHY ab0 KilbKa MOBYAJBHUX 1CTOpiH, MOpAJbHUX YPOKIB abo
IUIAKTUYHUX TOBYaHb, MOOY/AOBaHA HAa MPHUHLUII aHAJOrII, sKa Ma€ aJerOpUYHY IparMaTU4Hy
HACTaHOBY, IO CHOUPAETHCA Ha OCOONMBOCTI MOOYTYy Ta ICTOPUYHOTO YKIAAy IKUTTS
aHTJIOCAaKCOHChbKO1 muBim3alii. [Iputua mependadae OGaraTomapoBicTh TIyMadeHHs ii 3MICTy Ha
OCHOB1 BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHUX MOXJIMBOCTEH MeTaopH 1 MOPIBHSHHS .

Amnamiz mreparypaux mkepen XII-XIV cr. 3acBiguye, mo y uel mepios CKJIAIHO
BUOKPEMHUTH aHIJIOMOBHY IPHUTYY B OKpPEeMHH >KaHp JITepaTypu TOTO 4Yacy, 3BaKal4u Ha
BHIIIEBKa3aHl 0co0auBocTi. Tak, anriioMoBHI naMm’ STk XII| ¢T. 0XOINIIOIOTE JIereHau JAaHCHKOIO 1
KEJIbTCHKOT0 TIOXOKEHHS, KypTya3Hy JITeparypy, JipUKy, JUIAPChKiI POMAHU 31 CBOEIO MOPaJIbHO-
€TUYHOIO CIPSMOBAHICTIO.

[Ipote cnij 3a3HAYUTH, 110 Y L0 MOPY B AHIIIIT MOCUITIOETHCS OMO3UILIS KaTONUIBKIN B,
HaOyBae MOIIMPEHHS «epeci» sK oAHiel 3 popMm 60poThOU 3 (heomasbHO IEPKBOO. 3 SBISETHCS
caTHpa MPOTH LEPKBH, CIIOYATKY BHKIIFOYHO JIATHHCHKOIO, IIOCTYIIOBO CTA€ JBO- 400 TPUMOBHOIO .
AHTunepkoBHa catupuuHa jiteparypa XIII cT. HOCUTh mMepeBaXHO IEMOKPATUYHHI XapakTep;
aBTOPH ii, TOJIOBHIM YHHOM Oe3iMeHHa OpaTisi Opoasiunx mKossipiB, «BaraHnTiBy, siki oOpanu cede B
SKOCTI aTpoHa 1 Mii4HOr0 pojoHavaIbHUKA 30ipHHIA 00pa3 enmckomna [omii (Golias), HeHaxepH,
I'STHUII, aBTOpa OOpa3IMBHX Ui KaTOJMHUIBKOI i€papXii miceHb. «l omiapam» cremiamizyBaiucs Ha
«KApTIBIMBHX MiCHX», carupi .

Jo tennenuiit romiapais 6musbka catupa Hirens Bipekepa (Nigellus Wirekerus), perenra
O6eHenukTUHCHKOrO MOHacTupsi B KentepOepi, «bpynemiyc, abo azepkano aypHiB» (Brunellus sive
speculum stultorum, 3800 BipmiB, 1190)12. 3Bificu 1 MOYMHAETHCA 3apPOHKEHHS aHTJIOMOBHOI
nputdi. Brunellus — imM'st ocna. ¥V caTupi po3noBigaeTbesi icTOpis OCia, sIKM BBaXaB CBiM XBICT
3aHAATO KOPOTKHUM, 3aXOTiB MOJOBXKUTH HOI0 1 MyCTUBCS MaHJIPYyBaTH CBITOM y MOLIYKax JrOAEH i
3ac001B, SIK1 JOMOMOIJIN O IOMY B LIbOMY.

VY mpuTtui TUX 4YaciB 3aBXJu Oyia MPUCYTHS aJeropis, sika pO3yMIIOTbCA SK THI MPOCTOrO
1HOCKa3aHHs, TOOTO BIAKJIAJEHHS YMOTJSAHOI 1€l y NEeBHOMY MpeIMETHOMY 00pasi, sSKuil
notpedye koMeHTapi. OmHak, ajeropis — e «CKJIaTHUNA CUTHIPIKAaTUBHUHN 3acid, MeTa SKOro B
MACYMKY — BHSIBHTH CaM 3HAKOBHIl MpOIEC»'. AJEropis IPYHTYEThCS He Ha [i3HABAIBHHX
acorjiamisx, a Ha creu(pIYHOMY «IIepeBepTaHHI», Ke MEePETBOPIOE KOHKPETHI 3HAaUEHHS B LILITICHY
cucTeMy 3HakiB. Bci TUMuacoBi piBHI PO3TalIOBYIOTbCS Ha OJIHIM IUIOIIMHI 1 TOMY aJleropis
BiJJ0Opaxkae HAKOMTUYEHHS 3HAUYEHb.

[lixaBo, 1m0 B 1o nopy catupa Hirens Bipekepa Oyna nocuts posnoscromxeHna. . Hocep
B «KenrepOepiiicbkux omnoBiganHsx» (PosmoBines Kamenana) mnocumaerscs Ha nOpuTyy 3
«bpynennyca» npo xnonus ['ynnonedyce, 1110 KUHYB KaMEHEM y MiBHSA 1 371aMaB oMy HOTY; 3a 1€
MIBEHb TaK MI3HO MpPOCIiBaB B TOW JeHb, Koiu ['yHIonbdyca MOBHHHI OynM BUCBATUTH Ha
CBSIIICHHKA, 110 TOM MPOCTaB i BTPaTHB CBIi MPUXiJI.

9 CaBuyk, 2015

10 A excees, 1986, 96
11 Anexcees, 1986, 97
12 Anexcees, 1986, 97
3 BoGripesa, 2007, 249
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OTxe, €JIeMEHTH aHTJIOMOBHOI MPUTY1 YITKO BIJICTIAKOBYIOTHCS Y TBOpaxX THX YaciB. Xoda
NPUTYA I1I€ HE BUOKPEMIIIOETHCS Y CAMOCTIMHMIA >KaHp JITepaTypu, MOKHA YITKO MPOCTEKYBATH
METaTeKCTH MPUTYi y BigoMux nam’sitkax CepenHbOBIvYS.

Hlomo mitepatrypu XIV cT., KOMM cCHoOCTepiraigocsi 3aroCTpeHHs KJIACOBHX MPOTHPIU
BCEpEIMHI KpaiHHU Ta «CTONITHA BiliHa» 3 ®panuieto (1337-1453), BigzHaunMo, 1o y uei mepiof
3’ BISIIOTBCS  anmeropuyHi noemu (Bimbsm Jlenrnenn «badenns mpo Ilerpa Opauay», moemu
uesigomoro aBtopa «Pearl», «Cleanness», «Patience» and «Sir Gawayne» and «the Grene
Knight»); mipuuyna moesis, caTMpU4YHI KOPOTKI OIOBiJaHHsS, HApPOAHI Oajgaau, ajeropuyHa i
IUIaKTUYHA [IEpKOBHA JIiTepaTypa.

JlocnimkeHHsT aHTJIOMOBHUX TPUTYOBUX TEKCTiB ernoxu CepeaHboBiuYs 3acBiIUye, IO
€JIEMEHTH IPUTYEBOCTI, a TAKOXK JIIHTBICTHYHI Ta CTUJIICTUYHI 03HAKH MTPUTY1, KOMIIO3UIII1 BIaCTUBI
HaBITh TUM TEKCTaM, SIKi HE BIIHOCATH J0 IIbOTO THITY TeKcTy. Hampukian, acketnyna ifest y popmi
BUTOHYEHOT CUMBOJIIKH, TUIAKTUKA, Ky aBTOpP Y35IB 3 €BAHTEIbCHKHX NPHUTY 1 PO3MOBIB CTHIIEM
JUIAPCBKOTO0 POMaHy, XapakTepu3ye MOeMH, IO MNPUIMUCYIOThcsl aBTopy «Cepa ['aBeiliHay, —
«HYucrora» (Cleanness) i «Tepminusi» (Patience). Yucrora, cuMBOJIIOM SIKOi Oyiaa «MajieHbKa
koposeBay B «llepnuHiy», ckiianga TeMmy O0roCIOBCHKOI parco/iii B aJUTiTEpaTiBHUX BipIIax B MEpIIii
3 nux noeM. biOmiifHi Ta €BaHTeNbChKI MOTUBU MOEIHYIOTHCA TYT 3 BiINTyHHsIM «Pomana npo Po3y»,
KHUTH [IPO YyJeCHI moopoxki cepa [Ixona ManneBinb i erennu npo jguuaps Jledens.

ABtopy «Cepa ['aBeiiHa» HeOe3IiCTaBHO MPUIUCYIOTH Takoxk moemy «llepmmna» (The
Pearl), sike BBaxkaeThCsl OTHUM 3 HAIipUUYHIIIKX TBOPIB aHTIiichKkoro CepenHpoBiuus. batbko y
BICHI CIIUIKYETBCS 32 CBOEIO IIOMEPJIOI0 JOHEYKOIO, 1 JWTS BIINOBiTAaE HOMy TepeKazom
€BAHTeJIbChKOT MPUTYI MPO pOOITHUKIB HA BHUHOTPAAHMKY 1 TIyMadeHHsSM 14-ro po3ainy
«Amnoxkamincucy». Bona Hajgae oMy ypokd BipH Ta CMHUPEHHS 1 MPUBOAMUTH HOro A0 MPOOIUCKY
HOBoOro €pycanumy. Bin 6auuts, mo oro «ManeHbka KOpoJieBay iJie y JIOBTii mporiecii 1iB; BiH
HAMaraeTbcsl TOCATTH ii 1 MpoKuaaeThcs Ha Moruii qutuau: Then woke | in that garden fair; / My
head upon that mound was laid, / there where my Pearl had strayed below. / | roused me, and felt
in great dismay, / and, sighing to myself, | said: — “Now all be to that Prince’s pleasure.”

TyT Tako 3HAXOAMMO IIUTy YAaCTHHY TIOE€MH, SIKa MPUCBAYCHA MpHUTYi. Take NMuAakTHYHE
BKJTIOYCHHS, SIKE Ha3MBAIOTh OOTOCIOBCHKO-CXOJACTUYHOIO CYMEPEUYKO0, B IIEHTPI JTIPUIHOT TTOEMH
MOJK€ 3J]aTHCS YyKOPITHUM BCboMy TBOpY. Llelt crip cTocyeTbes ABOX HaWBAXKIMBIMIMX MPoOIIeM,
AK1 3aiimManu 60orocnoBcbko-¢inocodebki po3aymu XIV CT .0 MUTaHHS MPO NMPUPEUYEHHS 1 BIIBHOT
BOJII 1 TPO MOPATYHOK MUJICTIO 603K0F0 200 JTIOACHKUMU CIpaBaMu 1)

PosrnsHemo neski W iHIII mepmn Mam’sSTKM AHTJIOMOBHHMX TEKCTIB 3 €JIeMEHTaMu
NPUTYEBOCTI, sIKI 30epernucs 1 Ainum 1o Hamumx daciB. Tak, The Bestiary (XII cr.) OyB
3acHOBaHUH Ha JaTHHCHKIN mpaii Physiologus of one Thetbaldus. Tyt aneropis cnocrepiraetsest y
3BHYKaX TBAapHH, 110 CHUMBOJI3YE AYXOBHY ICTHHY. Xoua po0OOTa HE € OpUTiHAIBbHOIO, HOTO
MeTpuyHa popMa — € CyMIIIIIIO CTapOro 1 HOBOro: 0e3agHO BUKOPUCTOBYIOThHCS aliTepalis, puma,
aconanc. lle mpocTexyerscs y Takux psakax: old in his[char] sinnes dern, or he bicum[char]
cristen: / And tus he newe[char] him [char]is man, [char]anne he nime[char] to kirke, / Al is man
so is tis ern, wuld[char] ge nu listen, or he it bi[char]enken can, hise egen weren mirke.

Po6ora An Bispel (aBTop HeBimoMuil) € BUIbHUM mepekianoM 3 natuHu De Similitudine
inter Deum et quemlibet regem suos judicantem aBTOopoM Anselm. Y mputdi OnmMcylOTbCsS Ta
PO3TIYyMauyrOThCsl BiTHOCHHHM bora Ta jro/cTBa Ha TpUKIAAi OCHKETY, BIIAIITOBAHOTO KOPOJEM.

Y Anexcees, 1986, 185
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[T’aTh mOCTaHIIIB KOPOJIS 3aIPOCHIIN HOTO IPY3iB 1 BOPOTiB. AHIITINCHKHIN NIEpeKiaaad 101a€ ekl
JeTali, 30KpeMa I’ sITh TIOCIAHIIIB, SIKi CHMBOJI3YIOTh 5 3BO/IIB 3aKOHIB 15

The Sawles Warde (aBrop HeBiZOMHIl) € OUIBII NPETEH3IHHOIO aleropi€l0 THUX YaciB.
[lepexmanena mpais 3acHOBaHA Ha JaTHHChKOMY TBopi Hugo de St. Victo; mpuryckaetbesi, 1o
neski ememeHtd B3aro 3 bibmii (St. Matthew, XXIV, 43). TBip CHOBHEHHWI aJerOpUUYHUMH
obOpazamu: Po3ym (MyzpicTh) € rocrogapeM 3aMKy (IyIi JIOIMHK); oro apyxuna (Bomst) — myxe
npuUMXJuBa. BOHM MaroTh m’ATh ciyr (I’ATh MOYYTTIB), SKUMH CKIQJHO KepyBath. Tomy im
notpiOHa JomoMora ix YOTHPHOX TOYOK (YOTUPH YECHOTH: PO3CYUIMBICTBH, CHIIA, CTPUMAHICTB,
npaBeaHicTh). ['apHa moBediHKa Woro cimM’i 3abe3neuyeThcs MOSBOIO JBOX TociaHiiB: Ctpaxy
(ToCaHeIs CMepTi), KK 3MaIbOBYE KaXH MeKia, i JIF06OB 0 KUTTS, SKa ONHCYE PagoCTi paro".
AJneropisi MMCbMEHHHMKA Yy TBOPi cTae OUIBII TMOCHIJOBHOIO 1 MEPEKOHIMBO; WOTO repoi OLIbIn
pPO3BUHEHI, TOAEKYAW MOMAIOThCS JpaMaTudHi eneMeHTH. CXO0Xi aleropuyi eJIeMEeHTH Ta
JTUIaKTHYHI METOIM 3’ SBIISIOTHCS 1 B 1HIIUX TBOpax Toro dacy, Takux sk Wil and Wit, Long Life,
The Duty of Christians, Vices and Virtues.

Oxkpeme Micue cepen miTeparypHux mnam’sTok CepeaHboBiuds 3aiimMae moema Binbsima
Jlenrnenna The vision of Piers Plowman 1362—-1380 pp. (B ykp. «bauennst mpo Ilerpa Opauay). 3
MUHYJIOTO CTOJITTSI BOHA HEOJITHOPA30BO JIOCIIKYBaIacs YKPATHCbKUMHU i 3apyODKHUMH BUCHUMHU
TEPEBaXKHO 3 JITEPATYPO3HABYOI TOUKH 30py . L[si MoeMa HANEKHTH A0 TOCHTH IOMIMPEHOTO
*aHpy «OaueHb» B enoxy CepemnnpoBiuds. JIHCHICTh y «OauyeHHSIX» OMUCYBaJach y GopMi CHY.
AJeropuuHuil XapakTep TEKCTY A03BOJISIE aBTOPY TOBOPUTH PO aOCTPAKTHI MOHATTS, 3BEPTAIOUNCH
710 IJTKOM KOHKPETHUX 00pa3iB, BTUIIOBATH CBOI YSBIICHHS MPO MPaBAY, CIPAaBEIIUBICTh, COBICTH,
PO 3710 1 MyZApicTh B 00pazax >KMBHX JIOACH, K1 HalIJICHI TAKUMHU XapaKTEPHUMHU OCOOIUBOCTSIMH,
10 BJIACTHBI MEBHUM COI[IAJIbBHUM IIapaM cychiibcTBa. [Ipore nilioBuMH ocobamu MOeMU € He
TIIBKU TepcoHidikoBaHi aOcTpakiii; 11 neHtpanbHuid repoi — Ilerpo Opau, miykad npaBau i
CIpaBeAJIMBOCTI, — 00pa3, HAPOJHKEHUH CaMOIO JIHCHICTIO, 0 MAa€ IIKOM KOHKPETHI MPUKMETH
aHrmicekoro 3emiepoba XIV cropiuus. Im’s [lerpa Opau JOBri pokH acouiroBaocs 3 ysSBICHHIM
PO JIIOAUHY-TPYIIBHUKA 18

3 caMmoro moyatrky NpuT4l INpUTaMaHHE peNiriiiHe 3a0apBieHHS, K€ HACKpI3b MPOHU3YE
noemy B. Jlenrnenma. IlucbkMeHHUK HanexaB 0 HUXKYOTO IIapy JyXOBEHCTBA, 3HAB AyXe T00pe
Bi6niro, OCKiIbKM BUKOPUCTOBYBAB ii y CBOil moeMi, i, 30kpema Ilcantup ta Csite [Tucemo: «Ther
the cat is a kitoun, the court is ful elenge». / That witnesseth Holy Writ, whoso wole it rede / Ve
terre ubi puer rex est, &C. — /le kim we kowens, mam 08ip auuie Hcanio 2iOHULl / npo ye ceiouums
Cesme [Tucomo, xmo mineku tioco npouumac: / Ve terre ubi puer rex est, &c. (The vision of Piers
Plowman, Prologue, P. 194-196).

Lat noght thi left half, late ne rathe, / Wite what thow werchest with thi right side / For thus
bit the Gospel goode men doon hir almesse. — Hexati meos niea cmopona ami nizno, ami pano / e
3HAE, WO MU podOUUL CBOEN NPABOK CMOPOHON, / b0 max Hakazye €saneenic 00OpumM 100AM
pozoasamu ceoro munocmunio. (The vision of Piers Plowman, Passus I11, P. 73-75).

VY mpukiagax aBTOp MIATEKCTY 1 Mopajii oOpaHOTo YpHBKY HOCHIIAEThCs Ha 0i0ieichki
JDKepena, sKi MiJICHITIOI0Th aBTOPUTET aBTOpa Ta HOro BIUIMB HAa YMTaya, YIIEBHEHO JOHOCSYH i7CH0
1o aapecara. A y 17 po3zini aBTop B3arajli OpraHiyHO MO€EJHYE CBOIO PO3MOBiJIb 3 0i0nelChKOr0

5 Ward 1907-21

16 Ward 1907-21

17 Anexcees 1960, Benbuesa 2012, 34-42, Huxona 1979; 1973, IMetpymeBckuii 1941
8 Anukun 1985, 22-23
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MPUTYCIO PO J00poro camapuTsHuHA. [IpocTip muisxy myTiBHHKA 00’ €IHYETHCS 3 TPOCTOPOM
MPUTYI:

And as we wenten thus in the wey, wordynge togideres, / Thanne seighe we a Samaritan
sittynge on a mule, / Ridynge ful rapely the righte wey we yeden, / Comynge from a contree that
men called Jerico / To a justes in Jerusalem he [jlaced awey faste. — [ xoru mu tiwnu,
cnepeyanyucy, c8o€ 00poeoro, / Mu nobauuiu camapumsanuna, aKuti cudie Ha myai. / Bin weuoko
ixas micro dc 0opocor, wo i Mu, i3 Kpainu, sKy aoou Hasusaromv €puxon. / Bin nocniwas na
mypuip 6 E€pycanum. (The vision of Piers Plowman, Passus XVII, P. 49-53).

Mopanb migkpecitoeTbes NpoTsarom Beiei moemu B. Jlenrnenpa: me BakIUBICTH Mpalli
JIOAMHU JJISL TOTO, 00 OTPUMATH MpaBeAHICTh; MPAIIOBATH MMOBUHHI BCl MPOIIAPKU CYCHIBCTBA
sk QizumuHO Tak i gyxoBHO: AC japeres and jangeleres, Judas children, / Feynen hem fantasies, and
fooles hem maketh / And han wit at wille to werken if they wolde. — Aze 6aasznu i sconenepu, Iyouni
oimu / I'oeopamv npo cebe ycinaki nHeOunuyi i npukuoaromvcsi OypHAMU / 0OHAK iX posym y ix
NOBHOMY po3nopsddxcenti, wob npayroeéamu, skujo 6 eonu xomizu (The vision of Piers Plowman,
Prologue, P. 35-37).

Bnyuno 3ayBaxkeno I'.B. KykyeBoto, 1110 y npuT4eBOMY OIMOBIJJaHHI Ma€ Miclie AeTyKTUBHUN
croci0 mpe3eHTanii mpodyieMu, 10 BUSBISIETbCA B crelupiYHOMY 300pakeHH1 nepcoHaxiB. ['epoi
NPUTYI HE MArOTh 30BHINIHIX PUC 1 XapakTepy, BOHU 3 SBISIOTHCA IEpe] HAMU «HE SK 00'€KTH
XYA0KHBOTO CIIOCTEPEKEHHS, alle K Cy0 €KTH €THYHOro BHOOpY». Y TaKMX TEKCTaxX OIHUM 3
JIOMiHYIOUMX 3ac00iB 0Opa3HoOCTi € mepcoHiikamis SK HaIiJICHHS TBapWH, MPEIMETIB 1 SIBHIL,
abCTPAKTHHX IOHATH JIIOJACHKHMH BIACTHBOCTAMH . Came wepes mepcoHidikaiiio peamizyeTses
parMaTH4Ha HAaCTaHOBA aBTOpA, MOPAb MPHUTYl, MPOCTEKYEThCS MEBHUIM MIATEKCT Y CIOXKETI
tekcty. Tak, y TBopi B.Jlenrnelima Takumu mnepcoHipiKOBaHMMH aOCTPAKTHHUMH TEpPOSAMU €
[IpaBna, Koxanns, CoBicts, bpexus, O6man, Jlecromi, Mup, Miapicts, Po3ym Torro.

AOGCTpakTHUX TI'epoiB aBTOp 3aJisB JUIsL TOTO, 00 JOHECTH A0 YMTada AUJAKTHUHY 171€10
noemu y ciasneHHi Jlro6osi, IIpaBai ¥ Ilpari, BHOKpemioroun 1 minkpecmioroun Ilpairo, sika
BIJIKpMBA€ IUISIX JI0 MEPIINX JBOX YECHOT. AJle HallOUIbIlle BpaXkae Te, 0 HMOops 3 aOCTpaKTHUMU
reposiMH JIOCTYITHOIO 3PO3YMIIOI0 MOBOIO TOTO Yacy OIHCYETHCS AHTIIHCHKE CYCHUIBHE JKUTTS
cepeaunu X1V cropivusi.

AHaii3 1ICTOpUYHUX OOCTaBUMH BUHUKHEHHS TEKCTIB OJIM3BKHX 3a O3HAKAMH aHTJIOMOBHOI
IPUTY] 3pOOJIEHO 3 METOI eKCIUTIKallli 3apoJUKeHHsS TICHOTO 3B’SI3KY MPHUTYl 3 COLiaJIbHUMHU
BUMoramMM uacy. HalcunpHImIMM cowlliadbHUM aTpakTOpPOM, Ha Hall MOrJsiA, OyB BIUIMB Ha
CBIIOMICTh JIOZIeH 3a paxyHOK MOPATYHKY MHJIICTIO bBoxoro abo II0JACHKUMH CIpaBamH,
MIPABEHICTIO Ta Mpalero.

JlocniAHUKN paHHbOI aHIIMCHKOI JiTepaTypy BBaXKalOTh, HA MEPIIOMY €Tarl aHIJIOMOBHA
npuTya icHyBajna y ¢popMi nepexiaiB 6106iicbKUX IpUTY 1 Oyia HeToCsHKHA ISl IPOCTOTO Hapoay,
OCKUTPKM 3HAaXOJMJIacsl y pyKaxX JIYXOBEHCTBA, SKE BOJIOJAIO 3HAHHAM IHCEMHOCTI. Takoxk,
OYEBHJIHO, OAraTo TEKCTIB, K1 3aMMCYBAUCS MPOTATOM BIKIB, C INTMHOM Yacy, OyJ0 BTpaueHo.

HaykoBa posBinka migrBepmxkye, mo y XII-XIV cr. aBTeHTHYHa aHTJIOMOBHa MpHUTYA
3apOJKYEThCS K METAaTeKCT Ha TJi BEJIMKUX TEKCTIB TUX uaciB. [HOAI MoOXHa crocrepiraTu
JeKIbKa MPUTYOBUX KOHTEKCTIB B OAHOMY TBOpi. ToMy Hapasi HaBpsJ YdM MOKHA pPO3IJISAATH
aHIJIOMOBHY MpPHUTYY IIOTO TEpiojly SK CaMOCTIHHMIA KaHp, TN TeKcTy abo muckypc. Ilpote
MOKHa BHOKPEMHUTH 3arajbHl CTHJIICTUYHI Ta CHHEPreTHYHI XapaKTepUCTUKU JIOCIIHKEHUX
TEKCTIB.

9 Kykyesa 2013, 405-410
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Ha namr mormsin morinsHO kiacudikyBatu Teketu 3 enemeHTamu nputdeBocti XII-XIV cr.
3a TaKMMU TEMAaTUYHUM TPYIMaMH: 3aCY/KEHHs HETaTUBHUX JIOACHKUX pHC, BigHOcMHU bora i
JIOACTBA, PO3TIyMaueHHS MJyXOBHOI ICTMHHM 1 MOpaJbHHX LIHHOCTeH. BukopucToByroun
TEPMIHOJOrIYHMIA ammapaT CHHEPreTHKH, TEMATHYHI IPYIH € TEeMaTHIHHMH aTPAaKTOPaMH-), SIKi
CIPUSIOTh PO3BUTKY W ICHYBaHHIO 31 CBOIM (PYHKI[IOHAJIOM METaTeKCTaM 3 eJeMEHTaMHU
nputdeBocti. 3a JI. C. [IiXTOBHIKOBOIO, aTpakTOp PO3yMIEThCS K YHIKAIbHUN HaOip rmapameTpiB 1
JlianasoH iX 3HAYCHB, SIKi IPUTATYIOTH 10 CTIHKOTO TOJ0KEHHS CAMOOPraHi30BaHy CHCTEMY .

JIoCHiDKeHHST ~ aHTJIOMOBHUX ~ TEKCTIB 3  €JIEMEHTaMH  TPUTYEBOCTI  JO3BOJIAIIO
11eHTU(}IKYBaTH HU3KY CTHJIBOBHX MPUKAOMIB. [lifl CTHIIICTUMHMM TPUHOMOM PO3yMIIOTH 3BOPOT
MOBH, OCOOJIUBE TO€JHAHHS CJIiB, CHHTAaKCHYHA TOOY/0OBa, SKI BXKHUBAKOTHCS JUIS TiACHICHHS
BHPA3HOCT] BHCJIOBIIOBAHHS >, HE3BHYHI TMOPIBHSAHHS, BHPA3Hi CI0Ba ui (pas, sKi CTBOPIOIOTH
cnemianbHi eekTr, 00pa3HiCTh, >KUBI KApTUHHU, SKi IOCTAIOTh B YsBi ynraua®, Otrxe, B
AHIJIOMOBHHUX TEKCTaX 3 €JIeMEHTaMM MPUTUEBOCTI TOTO Yacy OyJ0 BHOKPEMIJIEHO TaKi CTHIIICTHYHI
MPUHOMH: aJIeTOPHU3allisl, JUIAKTH3AIS, SKCIUIIIMTHA Ta IMIUTIIUTHA MOpPaib, KOHKPETH3allis 3a
JIOTIOMOT OO TIPHHOMY «ITPHKJIAI].

AnrnomoBHi TekcTH 3 enemeHTamu nputdeBocti XII-XIV cr. xapakTepusyoTbcs NeBHUMH
CTHJIbOBUMHU pHUCaMH, MiJl SKUMH MU PO3yMIEMO SIKICHI O3HAaKd SIK (PYHKIIIOHATHHOTO CTHUIIO B
[JIOMY, TaK 1 KOHKPETHOTO TEKCTY IMEBHOI (yHKIIOHAIBFHO-CTHIIHOBOI 1 KaHPOBOI HAJIEKHOCTI,
BOHH SIBJISIFOTH COOOI0 y3arajibHEHi, He 3aBXKIH CTPYKTYPOBAaHI XapaKTEPUCTHKH IIEBHOTO CTHIIO .
OTXe, CTWIBOBHMH PHUCAMH JIOCHIDKCHUX TEKCTIB € OOpa3HiCTh, HAOYHICTh, JAHIAKTUYHICTB,
JaJIOT19HICTh, MOHOJIOT1YHICTh, €KCTIPECHUBHICTb.

BBaxxaemo, 110 mpo3oBa Ta BiplIOBaHAa (GopMa, a TAKOXK PHUTOPUYHHNA Ta JIOTIKO-
EKCIIPECUBHUM CTUIIb € CTUJIBOBUMU aTpakTOpaMu MpuTdi enoxu CepeTHboBius.

4. BucHoBku

Amnani3 TekctiB 3 enemeHTamu npuTueBocTi XII-XIV crT. craB mepmior CXOOUHKOI Yy
JOCITIKEHH] €BOJIIOINIT aHTJIOMOBHOI PHUTYi. Pe3ynbTaTi 10oCHiyKEHHs aHTTIOMOBHHUX TPUTY €OXH
CepenHbOBIYYS JJO3BOJWIM 11€HTU(IKYBaTH BUTOKHM LbOTO THUIy TEKCTY Ta MpOaHaNi3yBaTH iX
3arajibHi CTHJIICTUYHI Ta CHHEPIeTUYHI XapaKTepUCTUKU. I[cTopuuHI MOAll € TONOBHUM (aKTOPOM,
SKUI BIJIUBAE HAa PO3BUTOK TEKCTIB y Yacl ¥ MOAANBII 3MIHM TEMaTUUYHUX aTPaKTOPIB, CTHIbOBUX
pHcC, IpUHOMIB, IParMaTUYHOT HACTAHOBU aBTOPIB, AIETOPUYHUX 1 aOCTPaKTHUX 00pa3iB 1 MOpaJIi.

IlepciekTHBOIO  MMOAANBLIOTO  JIOCHKEHHS  BB@KAEMO  IMOTJIMOJEHE  BHUBYCHHS
aHITIOMOBHHUX TeKCTiB 3 enemeHTamu mputdeBocTi XII-XIV cr. 3 cuHepreTuuHoi TOYKH 30Dy,
aHaJIi3 Ta MOPIBHAHHSA TEKCTIB HACTYIHUX CTOJMITh, JOCIII)KEHHs aHITIOMOBHOI ITPUTYI B IlaXpOHii 3
MO3UL1T CHHEPTeTUKH.
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AHoTanis.

VY HaykoBil CTAaTTi HaBOAATHCS TEPINi PE3yNbTaTH JOCHIPKEHHS aHTJIIOMOBHOI MPHUTYI Y JiaXxpOHIYHOMY
acIeKTi 3 CHHEPTeTHYHOI TOUKH 30py. JocmimkenHs po3nodato 3 enoxu CepelHbOBIYYS, MPOITIOCTPOBAHO 1
MPOaHaIi30BaHO MEpLIl aHTJIOMOBHI TEKCTH 3 €JeMEHTaMu NpuTdeBocTi, siki garyrorbess XII-XIV crT.
HaykoBa po3Bifika criMpaeThcsi Ha iCTOPHYHI TOJii, KOHKPETHUX IMHCHhMEHHUKIB Ta iX 1HIWBIAyalbHHUN
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CTWIIb, T BIUIMBOM SKHX BiJOyBaBCS PO3BHUTOK MPHUTYI y CAMOCTIHHHMA THI TEKCTY Ta ITHUCKYPCY.
BusHaueHo, 110 y 1iei Mepio CKIaJHO BUOKPEMHUTH aHTJIOMOBHY NIPUTYY B OKPEMUH JKaHp JTITEpaTypH TOTO
Yacy, IpoTe aBTEeHTHYHA aHIJIOMOBHA MPHUTYA BIEBHEHO (DYHKIIOHYBala SIK METAaTEKCT Y BEJIMKHX TEKCTax
enoxu CepennpoBiyus. Crocrepirajgocsi AeKibka MPUTYEBUX KOHTEKCTIB B OJHOMY TEKCTi. Y CTarTi
YHAOUHIOIOTBCSI PE3YJIbTATH JOCTI/PKEHHS 1 HABOJSATHCS TPUKIAIM TEKCTIB MEBHOI emoxu. BuokpemieHo
3arajgbHi CTHUIICTHYHI Ta CHHEPTETHYHI XapaKTEPUCTUKH IOCHIHKECHHUX TEKCTIB 1 TPEACTaBICHO IX
knacu(ikalilo 3a TEMaTWYHUM TpYNaMH: 3acyIKCHHS HETaTHBHUX JIIOJCHKHX pHC, BigHOcuHU bora i
JIOJCTBA, PO3TIyMadeHHS yXOBHOI ICTHHM 1 MOpPaNbHUX IIHHOCTEH. 3 CHHEPreTHYHOI TOYKH 30Dy,
TEMaTH4HI TPYNH € TEeMaTHYHUMH aTpakTopaMH, SKi CHpPUSIOTH PO3BUTKY W ICHYBaHHIO 31 CBOIM
(YHKLIOHATIOM METaTeKCTaM 3 eJeMEHTaMH NpuTYeBOCTi. JlOCHi/KeHHsS aHTJIOMOBHHX TEKCTIB 3
CJIEMEHTAMH TPUTYEBOCTI JO3BOJNIWIO iJeHTU(IKYBaTH HU3KY CTHILOBUX NPUHOMIB 1 CTUIBOBHX pHC.
BigznadyeHo, mo mpo3oBa Ta BipmoBaHa ¢opMa, a TaKOK PUTOPHYHHUN Ta JIOTIKO-EKCIPECHBHUN CTHIIb €
CTHJILOBUMH aTpakTopamu nputyi enoxu CepenHboBiuusl. Pe3ynbpraTi HayKoBOI Ipalli BU3HAYAIOTh HIMPOKi
MEPCHEKTHBU MOJANBIIOTO JOCTIHKEHHS, 30KpeMa JOCIIiPKEHHs aHTJIOMOBHOT IIPUTYi B A1axXpoHii ¢ MO3HLiT
CHHEpPTreTHKH, aHalli3 Ta TOPIBHSHHS TEKCTIB HACTYIMHUX CTOINITh 3 CHUCTEMAaTH3aIli€l0 iX 3aralbHUX Ta
crieruigHIX pHC.

Kuaro4oBi ciioBa: aHIIOMOBHA MPUTYA, CHHEPreTHKA, CTHIIICTHKY, aTPAaKTOpP, CTUIBOBA pUCA, CTHIIICTUYHUN
HIPUIOM.
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